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10. Tubuh Dharma Buddha Pada Dasarnya
Adalah Demikian Tidak Berubah

{Kata-kata pendahuluan dari Sekretariat 20R} Wejangan bab
ini sesungguhnya adalah isi pelajaran dari Master kepada
murid didiknya, pada saat membereskan naskah wejangan,
karena dalam pokok bahasan ini, ada beberapa hal yang
terutama Master tujukan kepada pihak dalam, tidak untuk
pihak luar. Maka seusai kami merapikan naskah dan
meminta persetujuan Master, Master berwelas asih kepada
semua makhluk dan berkata: “Lebih baik ditunjukkan saja
untuk semuanya, agar semua praktisi Buddhis bisa
memahami apa akibatnya kalau tidak melafalkan Xiao Fang
Zi baik-baik.” Semoga naskah bab ini bisa membuat kita
semua lebih memahami prinsip kebenaran ini, lebih
menghargai Master kita. Di sini sengaja dihilangkan naskah

aslinya, hanya sebagai panduan belajar untuk semuanya.

BHFF4-10P.1-31



BiRHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

Sekarang ada beberapa perubahan keadaan di Alam
Akhirat. Banyak orang melafalkan Xiao Fang Zi, asalkan yang
di bakar, jika kamu tidak melafalkannya baik-baik, maka
dosanya sudah mulai diperbesar. Ini bukan bercanda dengan
kalian. Jika kamu sembarangan melafalkannya lalu
membakarnya, pertama, membohongi arwah asing; Kedua,
membohongi Dewa yang mengatur arwah-arwah di Akhirat;
Ketiga, membohongi orang yang masih hidup; Keempat,
membohongi Bodhisattva di Alam Surga, karena paritta
berasal dari Bodhisattva. Coba kalian pikirkan, dosanya besar
atau tidak? Barang siapa tidak melafalkan Xiao Fang Zi baik-
baik, sembarangan membakarnya, Master beri tahu kalian,
ini semua adalah pelanggaran hukum. Jika tidak
melafalkannya baik-baik, terutama bagi grup pembantu
pelafal paritta, Master beri tahu, walau dia masih hidup
sebagai manusia, namun sudah seperti “setan hidup” ,
karena arwah siapapun yang berada di alam bawah sana
boleh mencarinya. Mengapa? Karena dia sudah berdosa.

Meskipun dia tidak melanggar hukum di dunia, akan tetapi
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dia telah melanggar hukum dunia yin, selain itu dia juga
melanggar Hukum Surgawi. Ini adalah masalah besar, jangan
bercanda. Siapapun yang berani sembarangan melafalkan
Xiao Fang Zi, sama dengan mempersulit dirinya sendiri.
Master pun tidak tahu, apakah nantinya dia masih bisa pergi
ke Alam Surga atau tidak. Coba kalian pikirkan baik-baik.

Sekarang tubuh Dharma Master luar biasa kuat, memiliki
kekuatan spiritual yang sangat besar. Pada dasarnya, asalkan
kamu adalah orang yang melafalkan paritta dengan baik,
begitu memohon kepada Master, maka Master bisa
menjawab pertanyaannya. Akan tetapi Master tidak ingin
membicarakan hal-hal ini di depan umum, karena pada
dasarnya tetap saja melelahkan. Kalian harus ingat, tubuh
Dharma tetap mengandalkan kekuatan Dharma. Jika tubuh
Dharma orang ini sangat kuat, maka sesungguhnya ini
menunjukkan bahwa kekuatan Dharma orang ini tiada
batasnya. Kekuatan Dharma di Alam Manusia juga

ditentukan oleh raga tubuhmu yang mengonsumsi beras
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gandum dan biji-bijian, dengan kata lain, tubuhnya sehat.
Tubuh Master sangat penting, karena semakin sehat, maka
kekuatan Dharma semakin besar, semakin bisa menolong
lebih banyak orang. Kalau tubuh Master tidak sehat, maka
bagaimana bisa memiliki kekuatan Dharma? Semuanya
mencari Master di alam roh, tetapi roh Master yang
sesungguhnya, memang ada di Alam Surga, namun nama
Master juga tercatat di Alam Akhirat, akan tetapi roh sejati
Master yang terbanyak tetap berada di Alam Manusia. Oleh
karena itu, semoga kalian bisa menyayangi Master, jangan
selalu membuat Master marah. Menganggap Master tidak
tahu apa-apa, sebagai orang yang tidak bisa melihat apapun,
maka sesungguhnya dia adalah orang yang paling bodoh.
Oleh karena itu, kalian sendiri dalam menekuni Dharma
daripada menjadi orang bodoh, lebih baik berbicara dan
bekerja dengan jujur, jangan menutup-nutupi, jangan
membohongi orang lain. Kalian para murid didik juga begitu,
sebenarnya ingin menutupinya jangan sampai membuat

Master marah, tetapi setelah Master mengetahuinya, Master
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tetap akan marah. Oleh karena itu, lebih baik jadilah orang
yang jujur.

Hari ini Master akan membahas, tubuh Dharma tidak
boleh tergoyahkan. Apakah tubuh Dharma itu? Yakni tubuh
kita yang sekarang ini. Kita sekarang berada di alam Dharma,
maka tubuh Dharma tidak boleh tergoyahkan, yakni jangan

“tergerak” - terpengaruh, harus tetap seperti semula,
dengan kata lain, tubuh saya masih tetap sama seperti
sewaktu datang, begitu juga saat meninggal. Sesungguhnya
yang dibicarakan di sini adalah roh pada tubuh manusia. Roh
datang ke dalam tubuh ini, dulu seperti apa, maka tunggu
sampai ia meninggalkan dunia ini, masih tetap seperti sedia
kala. Berarti ia adalah orang yang baik. Karena sewaktu
datang, ia sangat polos dan suci, maka sewaktu meninggal,
la juga tetap polos dan suci. Berarti orang ini datang dan
pergi dengan bebas. Dia tidak mungkin terpikir bisa turun ke
Neraka atau naik ke Surga. Dia sangat normal, sama seperti

sewaktu datang, “ada datang dan ada pergi, sebenarnya
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juga tidak datang dan tidak pergi, tiada datang dan tiada
pergi.” Dengan kata lain, saya tidak merasakan kalau saya
datang, juga tidak merasakan kalau saya pergi, tidak datang
dan juga tidak pergi, “semuanya seperti semula” ,
semuanya masih tetap sama. Jika kamu memandang segala
hal atau benda di dunia ini dengan biasa-biasa saja, maka
dirimu adalah Tatagatha — ru lai (seperti yang sebenarnya).
Apakah yang dimaksud dengan “ru lai — seperti yang
sebenarnya” ? Tidak ada. Tiada yang datang masuk, juga
tiada yang pergi keluar, tidak lagi mementingkan apapun.
Jika datang dalam ketidakjelasan, dan juga pergi dalam
ketidakjelasan, maka itu adalah kita manusia. Sedangkan
Bodhisattva juga datang dan pergi, tidak merasa datang,

juga tidak merasa pergi.

"Berpegang teguh pada sifat Kebuddhaan dan tetap
tidak berubah” . Dengan kata lain, kamu tinggal lama di
dunia ini, kamu pun seperti ini; Begitu juga jika kamu tinggal

di dunia ini dalam waktu singkat, kamu pun tetap seperti ini.
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Jika begitu orang ini sudah mencapai hasil pembinaan
tertentu. Saat orang ini datang, ia adalah Bodhisattva, maka
saat pergi pun, ia tetap adalah Bodhisattva. Misalnya Master
hari ini datang ke dunia ini untuk menolong kalian, dari atas
turun ke bawah. Apabila Master seperti anak-anak
konglomerat itu yang tidak membina diri baik-baik, maka
mungkin hari ini Master tidak akan memiliki kemampuan ini,
mungkin Master tidak akan bisa pulang kembali ke kampung
halaman sendiri, maka pahala kebajikan Master akan habis
terpakai. Sampai saat ini Master masih mengintrospeksi diri,
mengoreksi diri sendiri. Meskipun Master di usia 3 tahun
mulai bersembah sujud kepada Buddha, namun Master
merasa jika sewaktu masih muda bisa lebih dini melafalkan
paritta dan membina pikiran, mungkin stasiun radio ini akan
dibangun lebih awal, dan mungkin akan menyelamatkan
lebih  banyak orang. Master sekarang terus-menerus
menyesali masa lalu Master. Master di usia 48 tahun baru
mulai melakukan hal ini, orang lain mengatakan bahwa ini

sudah cukup bagus, namun Master masih merasa terlambat.
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Oleh karena itu, dikatakan bahwa seorang praktisi Buddhis
harus memiliki kebijaksanaan, harus setiap saat mengoreksi
diri sendiri, jangan ada perubahan apapun. Sesungguhnya
kita jadi manusia memang harus begini, jangan sering
berubah-ubah. Karena orang yang sering berubah adalah
orang yang tidak bisa dipercaya, dan orang lain tidak ingin

berteman denganmu.

Seperti Master sekarang, dari Alam Surga turun ke dunia
ini, juga pasti berikrar besar, “Saya datang ke Alam Manusia,
saya ingin menyelamatkan semua makhluk yang berjodoh,
membabarkan Dharma kepada semua makhluk.”  Akan
tetapi setelah turun, Master harus pertahankan keabadian
Jiwa dan tidak berubah, Master baru bisa kembali ke Alam
Surga. Jika Master turun ke dunia, kemudian mengejar
kekayaan, ketenaran, dan keuntungan, maka menurutmu,
apakah Master masih bisa kembali? Harus diingat baik-baik.
Ada seorang pendengar yang mencari orang yang memiliki

kekuatan supranatural untuk melihat buah kesucian Master
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di Alam Surga, terakhir diketahui bahwa Master adalah
seorang murid utama dari Guan Shi Yin Pu Sa di Alam Surga.
Lalu jika dikatakan dari ajaran Buddha Dharma, apakah Guan
Shi Yin Pu Sa punya murid? Pada kenyataannya bisa
dikatakan tidak ada, juga bisa dikatakan ada. Jika kalian
pernah menonton teledrama {GuanShi Yin Pu Sa}, orang
yang pernah menontonnya, apakah Guan Shi Yin Pu Sa
punya murid? Punya. Kita semua bisa dikatakan sebagai
muridnya, juga bisa dikatakan kita semua adalah murid
Buddha, karena Guan Shi Yin Pu Sa adalah Buddha.

Semua Bodhisattva besar yang turun kembali ke dunia
dengan tekad besar, harus dilihat perilakunya, dilihat apakah
setiap hari dia rajin memajukan diri, apakah semakin banyak
orang yang ditolongnya, apakah Dharmanya semakin lama
semakin terang, apakah semakin banyak orang yang
menerimanya, apakah hasilnya semakin bagus. Jika sudah
memenuhi beberapa poin ini, maka yang lainnya tidak perlu

dibahas lagi. Ingatlah, dalam melakukan segala hal harus

BHFF 4-10P.9-31



BiRHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

dengan sepenuh hati, maka besar jasa kebajikannya; Jika
tidak sungguh-sungguh, maka tidak akan ada jasa
kebajikannya. Acara pelepasan makhluk hidup sebelumnya,
untuk pergi ke sana pun perlu menyetir sampai 3 jam lebih
perjalanan, banyak orang berpikir, “Begitu jauhnya, hanya

I

melepas ikan lalu selesai.” Jika berpikir begitu, maka tidak
akan ada jasa kebajikannya sama sekali. Kita sama sekali
tidak boleh memiliki sedikit pun pemikiran liar. “Saya pergi
menolong orang, saya pergi melepaskan makhluk hidup.”

Hari ini saya menjaga ketertiban, saya membantu memapah
orang tua naik ke mobil. Semuanya ada jasa kebajikannya,
betapa bagusnya. Apabila menerbitkan kegiatan ini ke dalam
koran, lalu bisa bagaimana? Saat Master menerima surat dari
perdana menteri di tangan, jika perdana meteri sudah turun,
bukankah surat ini juga akan menjadi kertas bekas. Lalu

bagaimana? Kekayaan dan ketenaran bisa hilang dalam

kejapan mata, bagaimana mungkin bisa terus dimiliki!
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Kita setiap hari hidup di dunia ini, tidak mengetahui
bahwa waktu dengan cepat berlalu membuat orang semakin
tua. Cobalah bercermin, apakah diri sendiri bisa selamanya
tidak berkeriput? Apakah umurmu bisa selamanya terus
begini? Ini tidak mungkin. Hanya hatimu yang bisa
selamanya tidak tua, selamanya bersih, selamanya suci. Jika
hatimu bersih dan gembira, dan bagaikan bunga yang
selamanya mekar, maka kamu selamanya tidak akan tua.
Oleh karena itu, tubuh Dharma Buddha pada dasarnya
adalah demikian tidak berubah. Tubuh Dharma pada
dasarnya adalah Buddha. Tubuh kalian setiap orang pada
dasarnya adalah tubuh Buddha. Akan tetapi apakah kalian
menyayanginya? Kalian menggunakan tubuh kalian untuk
melakukan banyak kejahatan, apakah kalian tahu? Kejahatan
kecil seperti mencuri makanan orang lain. Apakah
Bodhisattva akan melakukan hal ini? Karena tubuh kalian
adalah tubuh Buddha dan Bodhisattva, karena sifat dasar
dalam hatimu adalah Buddha dan Bodhisattva, maka

kelakuan yang kamu lakukan dengan tanganmu apakah
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sesuai Buddha dan Bodhisattva? Segala kelakuan kotor yang
kamu lakukan, misalnya mencuri, mengambil, memarahi,
memukul, maka kamu akan semakin jauh dari Bodhisattva,
semakin jauh dari Buddha. Bagaimana mungkin Buddha dan
Bodhisattva bisa berada pada tubuhmu? Banyak orang yang
bertanya kepada Master di stasiun radio: “Master, apakah
Bodhisattva berada pada diri saya?”  Sebenarnya
pertanyaan yang mereka tanyakan ini sungguh kasihan
sekali. Bodhisattva hanya akan memberkati jiwa dan tubuh

yang bersih.

Banyak orang bertanya kepada Master, apakah
Bodhisattva pernah datang ke rumahnya? Sesungguhnya
Bodhisattva datang ke rumah, bukan masuk ke dalam
rupang Buddha yang berada di rumahmu, melainkan Beliau
tetap berada di Alam Surga, hanya saja Beliau
memperhatikanmu, melihatmu, dengan begitu Master baru

bisa mengetahui apakah Bodhisattva pernah datang atau
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tidak. Sesungguhnya Bodhisattva hanya menggunakan
pemikiranNya, maka dapat melindungimu, membantumu.
Sama seperti kalian, ketika orang tua tidak berada disisi
kalian, namun dalam pemikiran mereka selalu melindungi
kalian, tunggu saat kalian mengalami kesulitan, mereka akan
segera mengambil inisiatif untuk membantu kalian, yang
punya uang mengeluarkan uang, yang punya tenaga
mengeluarkan tenaga. Oleh karena itu, bagaimana mungkin
Bodhisattva setiap hari tinggal bersamamu? Dan datang ke
atas altar Buddha kecil di rumahmu? Memangnya
Bodhisattva perlu memakan buah persembahanmu? Yang
dipersembahkan di sana adalah hatimu! Mempersembahkan
buah sama dengan mempersembahkan hatimu, bunga
adalah sebab-akibat. Mengapa bunga bisa mekar? Berbuah?
Karena sesuatu yang baik yang telah kamu tanam, maka
bungamu akan mekar semakin besar. Jika medan aura di
rumah bagus, maka “pohon rumbia pun bisa berbunga” .
Jika di rumah ada orang yang sial, maka bunga sebagus

apapun akan layu. Bunga dan tumbuhan juga memiliki
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nyawa. Coba pikirkan baik-baik, segala bibit karma yang
ditanam seseorang akan ada buah karmanya. Kalian para
murid jika ingin  membohongi Bodhisattva atau
membohongi Master, maka nantinya pasti akan ada buah
karmanya. Bahkan keluarga kalian sendiri, jika kamu
menanam bibit karma yang tidak baik ini, maka kamu pun

akan menerima buah karmanya.

Kalian harus memiliki kebijaksanaan dan moralitas yang
sempurna. Seseorang jika hanya memiliki kebijaksanaan
tanpa moralitas, ini namanya tidak sempurna. Ada sebagian
orang memiliki moralitas, berusaha keras melakukan jasa
kebajikan sebanyak mungkin, namun tidak terbuka
kebijaksanaannya, apakah ini termasuk sempurna?
Kebijaksanaan dan moralitas harus sempurna. Coba kamu
lihat, kita semasa kecil dikatakan “tubuh kebijaksanaan dan
moralitas” yang berkembang dalam 3 aspek. Pada saat itu,

tubuh kebijaksanaan dan moralitas tidak bisa dipahami
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menggunakan ajaran Buddha Dharma dengan begitu dalam,
sesungguhnya  kebijaksanaan  bukanlah  kecerdasan
intelektual, atau kecerdasan, mengira moralitas adalah
bermoral, memiliki moral dan etika profesional.
Sesungguhnya setelah menekuni Dharma, kita bisa
mengetahui bahwa alam Dharma di sekitar kita, harus
menggunakan kesempurnaan kebijaksanaan dan moralitas
kamu untuk meliputi seluruh alam Dharma. Harus memiliki
pemikiran yang lebih tinggi, dengan kata lain, kamu harus
bisa melampaui kebijaksanaan diri sendiri. Contohnya, saat
kita biasanya melihat satu hal, “Oh, toko ini mulai buka
pukul delapan” , ini adalah pemikiran yang biasa. Jika kamu
memiliki pemikiran yang lebih tinggi, “Toko buka pukul
delapan, apakah pemiliknya akan datang terlambat? Jika
datang terlambat, lalu hari ini ada tamu penting datang, lalu
harus bagaimana? Saya seharusnya pergi mengambil kunci
darinya, atau meneleponnya dan memintanya besok datang
tepat waktu” , maka kebijaksanaanmu sudah melampaui

standar pemikiranmu yang sebelumnya. Harus bisa berpikir
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lebih jauh, akan tetapi bukan meminta kalian untuk
menggunakannya dalam mencari uang di dunia ini,
melainkan menggunakannya untuk menolong orang lain,
menyelamatkan kesadaran spiritual orang-orang di seluruh

alam Dharma ini.
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F S, EEFBEBNET. XNMAZEMAF
wan xiao de rd guo ni ma ma hu hu luan nian shao xia qu di

It . WREREESERERA & KR TX, B

yi pian gui di er pian guan gui de di fu Ili de shen

—, WRE, FZ, ® B RHNMBMAFERN & ; %

san pian huo zhe de rén di si pian tian shang de pu sa yin
=, BJH?J maMlA, 80, I X £ BIEEFE,
wei jing wén shi lai zi ya pu sa de ni men xiang xiang kan zui nie
NENXNRXETEFEN. M1 8B B &, FE
da bu da ru guo shui bu hao hao nian xiao fang zi sui sui bian bian
AKAKR? MR EATFHF S /MNEBEF, WBEE &
shao diao shi fu gao su ni men jiu shi fan zui le rd guod bu hao
Bk oE, MRS RFRMAMNORMELET. WRAFF
hao nian you q| sh| zhu nian tuan de shi fu gao su ni rén jiu
y? ll_;\ I j.D s~ /_\E Ej.] ll_l\ HI\J I Ul_-ﬁ Q tl:tl .l‘ﬁl_: 1dl_< I A Eljl;
xiang yi ge huo gui yin wei xia mian ren hé yi ge gui ké yi zhao
& —1tF R AT E EFMEH—1"8TL &K
wei shén me yin wei ta fan zui le ta sul ran zai yang jian mei
ﬁi% At Aa? BAMILEERT., MEAE H B R
fan zui dan shi ta fan de shi yin jian li de zui you fan le tian

RHE, BERMEELHOEBEBEENFE, XEBT X
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tiao zhe shi da shi ging bu yao kai wan xiao shui zai gan luan nian
. XEXE R, AEAIX. EBE I &

xiao fang zi jiu shi zi ji gén zi ji guo bu qu shi fu jiu bu zhi

NFEF, EREHCERERBSCITAEX., MRXHAH

dao yi hou ta shi fou néng gou shang tian le jia hao hao xiang vyi

4
BEULRMESR B8 % £ X7, XKX%F F & —

xiang

10N o
shi fu xian zai fa shén Ii hai gong |li hén giang jT bén
MXRETZEZEHERBEE, DAOR B . 2R
shang ni zhi yao shi hao hao nian jing de rén yi qiu shi fu shi fu

FMRAREREFTF S E2WA, —XkFR, FR

ke yi gei ta jié da wen ti de dan shi shi fu bu yuan yi zai gong kai
AJLlGfEsE @ &N, ERMRKARBREE & F
chang hé jiang zhe xié dong «xi yin wei bi jing hai shi shang shén

I aH XE R A, BAEELER B

de ni men yao ji zhu fa shen hai shi kao fa i de rd guo zhe
., ] B2, 85 BEEZZNWN., IR X
ge rén de fa shén hén giang de hua shi ji shang shué ming zhe ge
TAWNZE B R B BOIE, X £ R BB XA

n de fa Ili wu bian zai rén jian de fa |i yé yao you lai ya ni chi

AEI’J%?J?E B, EABRNZEZDEE BHTIREG

v

de shén ti yé shi yao shén ti hao shi fu de shén

RAR Sk, WEE S K. BB S

BHFF 4-10P.19-31



BiRHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

ti hén zhong yao yin wei shén ti yue hao fa i yue da jiu
R B B2, BRASAHAEET, ZD0&KX, &

néng jiu du geng dudé de zhong shéng shi fu shén ti bu hao na ni

EHEEBE ZB R £ . RS AEAATF, BBIR

shuo zén me you fa i a da jia dou zai ling jie li zhao shi
RS RS ety ~
W EABEOW? XxBEIFE &K D
fu dan shi shi fu bén rén de zhén ling tian shang shi you de xia
R, BEMXAANE R, X £EE2EE®BN, T
mian yé you ming zi dan shi zhén ling zui dud de ling hai shi zai rén
e 8F ERERERZHNREEZREA
jian sud yi xi wang ni men yao zhén xi shi fu bu yao lao rang shi
8. FFrllds 2 RN EZ2 BRI, AFFE2F 1L D
fu shéeng qi ba shi fu dang zuo shén me dou bu zhi dao shén me

RESR. BRI FEFH22a8FAME.

yé kan bu chi lai de rén shi ji shang ta shi zui sha de rén suo yi

ﬂ_j,ETtI:'.ﬂ%EI’J/\ Xfr £ R ERIA. ﬁELJ\

ni men zi ji zai xue f6 dang zhong hai shi zai zuo sha rén hai bu ru
MMBCEFH I # EE2EEWMEAN, EFU
lao [ao shi shi de shud hua zuo shi bu yao qu yin man bu yao qu
TEXLXLM R HEBME, AEZEXRB, AEX
pian rén ni men tu di yé shi zhé yang bén lai xiang yin man yi xia

I A. M EBELEX F, KB RBH—T

bu yao rang shi fu shéng qi ke sh| ni bei shi fu kan cha lai zhi

AEUEIMR £ 5, EMRWMIMRXE HRKZ

hou sht fu hai shi shéng qi suO yi zuo rén hai shi yao shi shi zai zai

B, MRXREE £ [. UM ARE ;’E;EEE

n
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jin tian géi da jia jiang fa shén yao ru ru bu dong fa shén
/\ LA W, ZB5 BEWUWUARAFH . &5
shi shén me jiu shi wo men xian zai zhe ge shén ti wO men zai fa
EH A?HEEXMNAEXDT S K., E 1 &iX
jie fa shén yao rd ru bu dong jiu shi bu yao dong jiu shi ra lai

R, 25 B2WNNA I, MEFAE a1, MIEUWX
rd qu jiu shi shuo wo de shén ti gén lai de shi hou yi yang qu de

mE, B2 W HN S AR XN IE— &, =8

shi hou yé shi zhe yang sh| ji shang jiang de shi rén shen ti shang de

it EX # . L £ # E’st)\%MKJ:EI’J

ling xing ling xing lai dao zheé ge shén ti shang guo qu shi shén me
XM, REKBFXHM>53 K £, TFRE H 2
yang déng zou de shi hou hai sh| shén me yang na jiu shi yi ge hao
., FENHERER M+ 4 & . BRE—1T ¥
ren a yin wei lai de shi hou ta shi hén chudn jié hén chun pu

A B, AEXEHEHIEMLE R & 5. R F
de ta zou de shi hou yé shi hén chun jié hén chdn pu de na
N, BTENRNIEBER 48 5. B F M. B
zheé ge rén jiu shi lai qu zi yoéu ta jiu bu ké néng xiang dao ta hui xia
XMTAMERZEHR. BHAHT g8 B BfET

di yu huo zhé dao tian shang ta jiu shi hén zhéng chang de xiang
e & 8 X £ EHEAER E B B9, &
rd lai yi yang you lai you qu yi wu suo lai yi wu suo
mkx— ™, "BXRXKBEX, NEAMRK, LA

v

qu wu lai wu qu jiu shi shuo wO méi you gan jué dao wo

X, BEXELTE." R R, KRB KR K

4
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|ai yé méi you gan jué dao wo zou le méi you lai yé méi you
k, R BARTAEXET, REBXK, B8
qu yi qie rd ru yi qie dou shi yi yang de ni ba shi jie
=, "—Juww”, —JEHBE— & N, REHRF
shang de dong xi dou kan de ping dan yi dian ni jiu shi ra lai rd
EFERNFABAHBESEFE X—/KR, MAB2URK. A
lai shi shén me méi you a méi you jin lai yé méi you chi

kK2 M 4?7 REBEW. R BHEX, iR\ L&

qu shén me dou wu suo wei le rd guo hua Ii hd tu de lai ha
X, T 2#BELHIBT. WRMBMEHIFIBEK, M
li hd td de qu na jiu shl wO men rén ér pu sa yi lai yi

E#ﬁﬂl?iﬂzﬁ %BE‘)D B 1 A . mF BTN RIP

(O

qu me| gan jué lai yé me| you gan jué qu

you
%I E:&\\J'_'L':”: m ﬁlm\ﬁio

—

héng zai chang zhu bu bian vyi jiu shi shuo ni chang zhu
"TEE R FAER". MR R, IR B E
zai rén jian ni yeé sh| zhe ge yang zi duan zan de zhu zai rén
TEABR, RBEEXHN & F, & %‘TiHJEEA
jian ni yé shi zhe ge yang zi na me zhe ge rén jiu shi you xia weé
8, REEXNT & F. BA A/\E‘)E/—Eﬁﬂgj]
le zhe ge rén lai de shi hou shi pu sa ta qu de shi hou yé hui shi
T. XTAXHNH IR ZEZF, XN EHEER
pu sa bi rd shud shi fu jin tian dao rén jian lai jiu ni men cdng

E=GE, b R RS K E A ERME M, M
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shang mian xia lai de rd guo shi fu xiang na xié fu kua zi di yi yang
£ B TR, R & BEFZTFHE— &
bu hao hao xiu shi fu ké néng jin tian jiu bu hui you zhe ge gong
A FE, XTI g SKMAETE XN I
néng ké néng jiu bu néng gou hui dao zi ji de jia xiang sht fu de
=~ ——
BE , B BE MA B BRIBCSHUR 2, IMRKH
fa dé jiu yong wan le shi fu dao xian zai hai zai jian dian zi
BEM A 7., WX A EEENR KB
ji jian tao zi ji sul ran shi fu san sui kai shi kou téu qiu

2. RIWECS. 2R MRX=%Fm W0 kX
dan sht fu jué de rd gud zi ji nian qing de shi hou zai zao dian

6
#, EMRXEBSNRBEBECE RN IEBER &

nian jing dong de xid xin ké néng zhe ge dian tai hui ban de geng
s 72 EHEL, IR X1TEBEBEE DB
zao ké néng jiu rén hui jiu de geng dud shi fu shi zai bu duan de
B, & B XASKE Z. IMRXE2EAS B 8
chan hui zi ji de guo qu shi fu si shi ba sui cai kai shi zhe me
FTEECHIEE. WMKXKAO+TNZTHBEX A
Zuo rén jia shud yi jing ting hao le dan shi shi fu jué de hai shi
ety LR (XY \
WM, AR EBELZBEETT, BEMNKXEELRZ
wan le suo yi shudo xué fo6 rén yao you zhi hui yao shi ke jian tao
\ LR [SY Y
%Y. Rl IR ZFHAZBFEE, ENZKE T
zi ji bu yao qu you ren hé bian hua gi shi wo men zuo rén jiu shi

BHES, *EX8BEHEZT . EXFH 1 @M ADNZE
yao zhe yang zuo rén jiu shi bu yao jing chang bian hua yin wei jing

EXHF, MARRAEZEZ B T . BAE
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chang bian hua de rén jiu shi yan ér wu xin a rén jia bu yuan yi gén

B ZTHUHHAMRSESMEGN, AXF B B IR
ni jiao péng you de

Rz BB & HI.

xiang shi fu zhe yang cong tian shang xia lai dao rén jian lai

& IMRXX H MW X £ Tk 3B AIB XK

shi kén ding xu le da yuan woO dao rén jian WO yao jiu suo
i, B RWETAKE ., "B AR, & EKMN
you de you yuan zhong shéng pu du zhong shéng dan shi xia lai
EEI’JE% R £ CEBEE R £ ", BETX
zht hou shi fu yao héng zai chang zhu bu bian vyi shi fu cai néng
Zh, M RXEEZ H AR, WRKT

gou hui dao tian shang qu rd guo shi fu xia lai le tan cai tan
B RE 2 X £ X ORMXTRTY, AVW. &
ming tan i ni shud shuo kan na hai néng hui qu ma yi

Z . &AM, iR R EF, BE & IXB? —

ding yao ji zhu a you yi wei ting zhong zhao le yi ge te yi gong

EELCEW., E—NUF X HT—1TEFR D

néng de rén zhuan mén qu cha shi fu zai tian shang de gud wei jié guo
WA T NEEMRKEX EHHRuE, &8

hai cha cha lai le shud shi fu shi guan shi yin pud sa de zai tian shang

EEHXTY, RMIKXKEMEEEFNEX L
yi wei hén da de tu di na me cong fo6 fa shang lai jiang guan

EI’J—C‘L?EjCEI’J . A N BiE L §E1# o)
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Shl yln pu sa you mei you tu di ne shi ji shang ké yi shudo méi

EESFA R BERR? XLl £ FUU R R
you yé ké yi shudo you ni men rd gud kan guo dian shi
g, BTl ®w 8. FMO0WRE I B N

guan sh | yIn pu kan guo de rén jiang yi jiang guan shi
EJ((X %‘“ﬁ)) EIMAH—H, U H
yin pu sa you méi you tu di you 0 men ké yi dou shi ta de di

EEFAERBRER? 5. ibﬁ]EILLL%B%ﬁEEI’\J%

zi yé ké yi shud wo men dou sh| f6o de di zi yin wei guan shi yin
=+, ﬂ_ﬂ,_JL,L i B ] & E2HENE T, AW HF

pu sa jiu shi fo
SFEME .

fan shi chéng yuan zai lai de da pu sa yao kan ta de xing

NE kR BBERKHXEFE, EFMH
WEi kan ta tian tian shi bu shi zai wang shang ta jiu de rén shi bu
AN, BEMXXEFARE T £ HBHRHAER
shi yue lai yue dud ta de fa shi bu shi yue lai yue ming liang jie
EHERBR Z, MHNZEZEAREEKRE B =, &
shou de rén shi bu shi yue lai yue dud shi bu shi xiao guo yue lai yue

MARFARBERB Z, EAEN R & K&
hao you zhe ji dian qi ta de jiu bu yao jiang le yao i
. B XN R EMCBNHEAE H 7. £ IiC
zhu zuo ren hé shi ging yong xin zuo gong de jiu da rd guo bu

T, MEANSEE B 08, 01 5'}57( o R AR
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yong Xin jué dui méi gong de shang ci fang sheng kai ché san
AHO, B8 I &®. £ XN &£, %=

v

ge dud xiao shi hén dud rén yi xiang zhée me yuan jié guo yua vyi

NI, REZA—8 "X4alm, ERE

fang jiu méi shi le zhe yang yi xiang yi dian gong dé dou méi
MMiRET". XHFE—8, —R I &
you yidian za nian dou bu yao woO jiu shi qu jiu rén de We}
B. " RAEAIBAE, "BHEEZHRAN, &K
jiu shi qu fang sheng de wo jin tian wéi chi zhi xu ba lao rén jia
MEEMWN £ K", ib/\ HEHEREFE, £ AX
chan fu dao ché shang suo you de dou you gong de nadud hao

2 KB F E . ﬁﬁﬁﬁ’]%ﬁﬁ D, Bz &

a rd gud ba zhe ci hud dong zai bao zhi yi déng you zén me
B, MBEBXXEDAERE— B, X EA4
yang ne sht fu ba zong li de xin na zai shou shang rd guo zong
1‘$ e? MR R EBEWNEEEF £ L TR B

Ii xia lai le fei zhi yi  zhang you zén me yang ne ming li zai

BETRT, BEE— 5K . X EAaFR? & FE
huang yan zhi jian lid de zhu a

‘ Zén me
2% BRBz@BE, E4ABEF !

wO men tian tian hud zai zhe ge shi jie shang dou bu zht dao sui
BN XRXEFEXDMER £, AN EZF
yue cui rén lao a kan kan jing zi néng rang zi ji yong yuan bu

E@A%ﬂlﬂ EEwRT, B ILBEC T A
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shéng zhou wén ma ni de nian ling néng gou yong yuan zhé yang

£ OF XB? R F ® B B XK Iz X B

ma méi you de shi ging a zh| you ni de xinké yi yong yuan bu
B? R BNEBW, IEFRHILTIUL K = R
lao yong yuan ké yi gan jing yong yuan ké yi chun _jle ni de
% I} 7j< 7T E_I-L\/L :|: ;% I} 7j< __I-L/L QEE Il:l o 1/J\ HI\J
Xin gan jing kai xin ni de xin ru hua yi yang yong yuan shi kai

F &, FLO, MBLCWRE—&F XK & 27

ni cai yong yuan bu hui lao suo yi fa shén fo bén zi

de
N, 7 XK I F& &, ﬁEL,L I£%19%ZIKE§ZD

ru fa shén bén shén jiu shi yi ge o ni men meéi geé rén de shén
M, 285 X BHME—1TH. BMOBITAN B
ti jiu shi yi ge fé6 de shéen ti dan shi ni men a| hu ma ni men
17Jr<5')5xs—/\1ﬁ3 N5 ik, BEE2RMNZFB? R
na ni men de shén ti qu zuo hén dud huai shi ni men zhi dao

EM A B K % MR Z % F, R ] ME
ma xido de huai shi  bi rd tou chi rén jia de dong xi pu sa hui
B2 MNHNIKME KO@BIZARN R A, EFS
zuo zhé zhdng dong zuo ma yin weéi ni de rou ti jiu shi f6 pu sa de

X # ) FIB? BAMRNAKHKZHSF

rou ti yin wei ni de xin de bén xing jiu shi fo pu sa na ni yong

NN I731/J\EI’J'L,\EI’JZIK EHMEBHEFF, R

ni de shou zuo chid lai de dong zuo shi fo pu sama ni zuo cha lai

M F WM BRWY o FEREBSTFEE? RM L K

ren hé ang zang de dong zuo bi rutou na ma da ni jiu

@ B BE AY z:)J B, tkafm . . 5. #, R#
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li p' sa yue lai yue yuan li fo yue lai yue yuan fo pu sa zén me
BEFRKXER Iz, BEBKRR T, HEFE A
hui zai ni shén shangne hén duo rén zai dian tai Ii wen shi fu
275 ERB? RZ AEEGSE F IR
tai zhang a pu sa zai bu zai wo shén shang shi ji shang ta
"B KW, EFEFEAER S £ ?" XLl L B
menwen de zhe ge hua hén ke lian pu sa zhi hui géi gan jing de xin

MABNXN ERITR. EFREE T F OO0
ling hé shén ti jia chi

RWME FIOF.

hén dud rén wen tai zhang ta jia Ii you méi you pd sa lai
B Z Alleg K txRE F 8 = K
guo shi ji shang pu sa lai bing bud shi dao ni Jla li de foxiang

d? XLbr £ EFE Rk, #F A2 MK EE’J@%@
Ii mian ér shi ta zai tian shang ta zhi yao yi guan xin ni kan
BErm 6 mEtEX £ 6 MBRE— X OIR, &

yi kan ni sht fu jiu néng gou zhi dao lai guo méi lai shi ji shang
— &M, IRy g6 BAMERT R*E., Ll L

pu sa yong i nian jiu ké yi bao hu ni bang zhu ni jiu xiang ni

= B E AU RFPIR. %55 B iR, ® & IR

men yi yang ba ba ma ma bu zai shén bian dan shi ta men de i

MN—=  EE88BFAE5 &2, EEME M0 AE

nian yi zhi bao hu zhe ni men déng dao ni men yi you kun nan de

S —HBHMARFPEFEMXRMND, F AMRMND—BEHEN
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shi hou ta men ma shang hui dui ni men cai qu bang zhu de tai

iz, fit 1 5 £ XM M0 XN F BHS
du you gian chid gian you li chda i suoyli pu sa zén me ké

E, % k. BHOEND. AULEFEE AT

néng tian tian gén ni zhu zai yi qi a jiu dao ni Jlé yi gé xiao fo tai

BE R XEBMEERLRW? 5 B RKR—1 /N #HE

shang mian pu sa yao chi ni gong de shui guo ma shi ni de xin

F B? EFERRHAAOKRBBE? 2RO

gong zai shang mian a gong guo gong de shi nide xin hua jiu shi
taE £E mm! # R £ OOECO O, BHE

guo wei shén me kai hua a jie guo a y|n wei ni zhong cha

R. " t4aFW? ERXRMW? AAMR M W
qu hao de dong xi ni de hua hui yue kai yue sheng rd guo jia I
%t?ﬁ’]?—ﬁ M EsaAE B . IRKXE
qi chang hao de hua tié shu dou hui kai hua a jia i dao méi de
S THE WA RBW, XEE /Y
rén zai hao de hua quan bu xié diao hua zhi wu yé you shéng

A BB £ E. ®. EYELE £

ming a yao hao hao de xiang yi xiang rén zhong de ren hé yin

m M, 22 it 8 — 8, A#M OEAER

dou hui you guo de ni men tu di yao shi xiang pian pu sa huo zhé
H=BRN, FMNERER B ®SFEXE
pian shi fu yi hou yi ding hui you guo de jiu lian ni zi ji jia I

e, U —& & E%EI’J MiERBCxRE

H§

c-
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de rén ni zhong xia zhé ge bu hao de yin ni yé vyi ding hui you
WA, I % TXAMFAHFHE, RE—C &8
guo de

R B,

ni men yao zhi dé yuan man yi ge rén dan dan you zhi hui méi

M ZEEFE we. —TAR B BEEHEIER
you dao dé zhé ge bu jiao yuan man you xié rén you dé kuang
BER XTTFMHE & . BEABSE, =
zuo gong deé dan sh| bu kai zhi hui yé suan yuan man ma zhi hui
M nE BRERAAEE, €8 B % B? 3
hé de dou yao yuan man ni kan kan wo men xiao shi hou jiao dé

MEBER . REEFERMND N IEWNY "E

zhi ti n fang mian quan mian fazhan dang shi dui dé zhiti bu

SN E?’i mH o2 B KRE. i—L'| B X3 2 8 A

néng yong fo fa i d zhe me shén qi shi zhi bu shi zhi

jié
e A ﬁlliﬂﬁﬁ XA &, HLXEARE
shang ji zhi yi wéi dé shi yao you dao de zhi ye dao de qi

B .HNE, UABERESER. RIFTER® . H

shi xué f6 hou ké yi zhi dao zhou bian fa jie yao yong ni de zhi hui

TEFEHRBEAIUNE B BEZHR, E H MIUE X

hé ni de dé xing de yuan man lai bian bu fa jie yao chao si
M EEE BRkERMEZR. B B
liang jiu shi shué ni yao chao guo ni de zhi hui de fen liang bi ru

E HMERWMNKE &8 IMPNEENGD E . LA
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

shud wo men ping shi kan vyi jian shi qing dian mian ba dian
WM FHE—HGF B . "ll}iz E | /R
zhong jiu kai le zhe shi ping shi de si liang rd guo nichao sT
%EP E!)EJ:FTHI gZEESIZHj-EI\JI%\%o QD%M\E s
liang de hua zhe ge dian zhd ba dian zhong hui bu hui chi dao
EMNE, "XTEENR Hf EF%2RF
a wan yi chi dao le jin tian you jia binlai zén me ban
w2 7 —RE T, SXBEER, BE4D

woO ying gai qu ba yao shi na guo lai huo zhé gén ta da ge dian
l])E??kF\'lZ%}E%H HEWE XK, B EFBEMITH B
hua rang ta ming tian zhun shi guo lai na ni de zhege zhi hui
m o, b fit BB X E BRI K", BIREN XD EE
jiu chao guo le ni yuan lai si wéi de Iiang du le yao chao si
mE 8 TR EKBEWNW EET. E 8 B
liang danbu shi yao ni men yong zai rén jian zhuan gian shang ér

E, EXAREMRMN BEAMB B % L£ ., m

shi yao ni men yong zai jiu rén du rén bian fa jie

EEMAN BEHRA. EAEZEZR.
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